	1. Назив прописа EУ
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

	Уредба (ЕЗ) бр. 1072/2009 Европског парламента и Савета од 21. октобра  2009. године о о заједничким правилима за приступ тржишту међународног друмског превоза терета (OJ L 300, 14.11.2009)
Regulation (EC) No 1072/2009 of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 on common rules for access to the international road haulage market (OJ L 300, 14.11.2009)
	32009R1072
32012R0612

32013R0517

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа
	4. датум израде табеле

	Oвлашћени предлагач прописа – Влада

Обрађивач - Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре
	02.07.2015.

	5. Назив (важећег, нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	0.1 Предлог закона о превозу терета у друмском саобраћају

0.2 Закон о безбедности саобраћаја на путевима („Службени гласник РС“, бр. 41/2009, 53/2010, 101/2011и 55/2014)
	2012-510

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије


	Садржина одредбе
	Усклађеност 

(Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.1.-1.2.
	This Regulation shall apply to the international carriage of goods by road for hire or reward for journeys carried out within the territory of the Community.
In the event of carriage from a Member State to a third country and vice versa, this Regulation shall apply to the part of the journey on the territory of any Member State crossed in transit. It shall not apply to that part of the journey on the territory of the Member State of loading or unloading, as long as the necessary agreement between the Community and the third country concerned has not been concluded.
	0.1
1.1.-1.2.
	Овим законом уређују се услови и начин обављања јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у домаћем друмском саобраћају, односно јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у међународном друмском саобраћају и инспекцијски надзор.

Превоз терета у друмском саобраћају обавља се у складу са овим законом и подзаконским актима донетим на основу овог закона, као и потврђеним међународним уговорима.


	Потпуно усклађено
	
	

	1.3.
	Pending the conclusion of the agreements referred to in paragraph 2, this Regulation shall not affect:

(a) provisions relating to the carriage from a Member State to a third country and vice versa included in bilateral agreements concluded by Member States with those third countries;

(b) provisions relating to the carriage from a Member State to a third country and vice versa included in bilateral agreements concluded between Member States which, under either bilateral authorisations or liberalisation arrangements, allow loading and unloading in a Member State by hauliers not established in that Member State.
	0.1
1.2.
	Превоз терета у друмском саобраћају обавља се у складу са овим законом и подзаконским актима донетим на основу овог закона, као и потврђеним међународним уговорима.


	Потпуно усклађено
	
	

	1.4.
	This Regulation shall apply to the national carriage of goods by road undertaken on a temporary basis by a non-resident haulier as provided for in Chapter III.
	
	
	Неусклађено
	Билатералним и мултилатералним споразумима којима је приступила РС није дозвољена каботажа, тако да у овом тренутку када транспортни систем РС није део транспортног система ЕУ, одредбе које су предвиђене прописима ЕУ није могуће применити у нацрту овог Закона,  па ће РС своје обавезе испунити  када се за то створе услови.

	

	1.5.
	The following types of carriage and unladen journeys made in conjunction with such carriage shall not require a Community licence and shall be exempt from any carriage authorisation:

(a) carriage of mail as a universal service;

(b) carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown

(c) carriage of goods in motor vehicles the permissible laden mass of which, including that of trailers, does not exceed 3,5 tonnes;

(d) carriage of goods in motor vehicles provided the following conditions are fulfilled:

(i) the goods carried are the property of the undertaking or have been sold, bought, let out on hire or hired, produced, extracted, processed or repaired by the undertaking;

(ii) the purpose of the journey is to carry the goods to or from the undertaking or to move them, either inside or outside the undertaking for its own requirements;

(iii) motor vehicles used for such carriage are driven by personnel employed by, or put at the disposal of, the undertaking under a contractual obligation;

(iv) the vehicles carrying the goods are owned by the undertaking, have been bought by it on deferred terms or have been hired provided that in the latter case they meet the conditions of Directive 2006/1/EC of the European Parliament and of the Council of 18 January 2006 on the use of vehicles hired without drivers for the carriage of goods by road(1)

 (v) such carriage is no more than ancillary to the overall activities of the undertaking;

(e) carriage of medicinal products, appliances, equipment and other articles required for medical care in emergency relief, in particular for natural disasters.

Point (d)(iv) of the first subparagraph shall not apply to the use of a replacement vehicle during a short breakdown of the vehicle normally used.

	0.1

6.5.
	Лиценца за превоз није потребна за обављање следећих превоза:

1) превоз терета за сопствене потребе;

2) превоз пошиљака и пакета које обавља јавни поштански оператор као универзалну поштанску услугу;

3) превоз возилима која су намењена потребама јавне безбедности, одбране, заштите од, ванредних догађаја и потребама државних органа, органа аутономне покрајине или органа локалне самоуправе, медицинских и хуманитарних превоза;

4) превоз специјалним возилима која су након производње била прилагођена посебним наменама, па се њима не може обављати превоз терета на исти начин као са неприлагођеним возилима (нпр. возила за превоз пчела, путујуће библиотеке и др.);

5) превоз терета као претежне делатности, теретним возилом или скупом возила чија највећа дозвољена маса не прелази 3.500 kg, којим располаже на основу власништва или га користи на основу уговора о финансијском лизингу привредно друштво, друго правно лице или предузетник;
6) превоз који обавља јавна установа као и превоза који обавља служба локалне самоуправе за потребе комуналних делатности.


	Делимично усклађено
	Превоз оштећених или покварених возила тренутно није уређена ниједним законским или подзаконским прописом. С  обзиром да постоји велики број притужби на рад служби које обављају ову врсту превоза терета , нацрт овог Закона предвиђа поседовање одговарајуће лиценце.
	

	1.6.
	The provisions of paragraph 5 shall not affect the conditions under which a Member State authorises its nationals to engage in the activities referred to in that paragraph.
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба је по својој природи таква да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. Док не постане чланица ЕУ Република Србија, из објективних разлога који произлазе из природе ове одредбе, није у могућности да имплементира нити примењује ову одредбу
 
	

	
2.1.
1.
	For the purposes of this Regulation:

‘vehicle’
	0.2

7.1.33)

0.2

7.1.44)

0.2
7.1.45)

0.2
7.1.50)


	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следећа значења:

33) моторно возило је возило које се покреће снагом сопственог мотора, које је по конструкцији, уређајима, склоповима и опреми намењено и оспособљено за превоз лица, односно ствари, за обављање радова, односно за вучу прикључног возила, осим шинских возила

44) теретно возило је моторно возило са најмање четири точка, које је намењено за превоз терета, односно вршење рада на начин да се возилом не може превозити никакав други терет, односно вучу прикључних возила, чија је маса већа од 550 кг, и чија највећа ефективна снага, односно највећа трајна номинална снага мотора је већа од 15 кW

45) скуп возила је састав вучног возила и прикључног, односно прикључних возила, који у саобраћају на путу учествује као једна целина

50) прикључно возило је возило које је по конструкцији, уређајима, склоповима и опреми намењено и оспособљено да буде вучено од другог возила, а служи за превоз путника, односно ствари, односно за обављање радова.
	Потпуно усклађено
	Нацртом закона није дефинисано возило како то предвиђа  предметна Директива из разлога номотехничке природе, али је дефиниција возила у потпуности транспонована у законодавство Републике Србије кроз Закон о безбедности саобраћаја на путевима.
	

	2.1.2.
	‘international carriage’
	0.1

2.1.2)

0.1

2.1.4)

0.1

2.1.14)-2.1.17) 
	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:
2) превоз терета у друмском саобраћају је кретање празног или натовареног теретног возила или скупа возила;
4) превоз терета у међународном друмском саобраћају је превоз терета у друмском саобраћају при чијем се обављању прелази најмање једна државна граница;
14) билатерални превоз терета је превоз терета у друмском саобраћају који се обавља између Републике Србије и друге државе;
15) транзитни превоз терета је превоз терета у друмском саобраћају који се обавља преко територије Републике Србије или друге државе без утовара односно истовара терета на територији Републике Србије или друге државе;
16) превоз терета из или за треће државе је превоз терета у друмском саобраћају који започиње и завршава се на територији државе у којој се не налази седиште, односно пребивалиште превозника;
17) комбиновани превоз је превоз друмског теретног возила или скупа возила код кога се део превозног пута обавља железницом или пловним путем, а део превозног пута друмом на што је могуће краћим растојањима;


	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.3.
	‘host Member State’
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба је по својој природи таква да је њена примена искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. 
	

	2.1.4.
	‘non-resident haulier’
	0.1
2.1.9)


	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

9) страни превозник је превозник чије се седиште односно пребивалиште налази на територији друге државе;


	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.5.
	‘driver’
	0.2

7.1.68)
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следећа значења:

68) возач је лице које на путу управља возилом,
	Делимично усклађено
	ЗОБС предвиђа дефиницију возача која је везана искључиво за управљање моторним возилом, возно особље у смислу удвојене посаде није предвиђено.
	

	2.1.6.
	‘cabotage
	0.1

2.1.19)


	Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:

19) каботажа је превоз терета у друмском саобраћају који обавља страни превозник између појединих места на територији Републике Србије;
	Потпуно усклађено
	
	

	2.1.7.
	‘serious infringement of Community road transport legislation’
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба је по својој природи таква да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. Док не постане чланица ЕУ Република Србија, из објективних разлога који произлазе из природе ове одредбе, није у могућности да имплементира нити примењује ову одредбу
	

	3.
	International carriage shall be carried out subject to possession of a Community licence and, if the driver is a national of a third country, in conjunction with a driver attestation.
	0.1

6.1.

0.1
23.1.

	Јавни превоз терета може обављати домаће привредно друштво, друго правно лице или предузетник, на основу лиценце за превоз, и то за:

1) јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају и

2) јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају.
Потврда за возача је исправа која се издаје домаћем превознику за возача који је радно ангажован за управљање теретним или скупом возила за које поседује извод лиценце за јавни превоз терета у међународном друмском саобраћају, који није држављанин Републике Србије и који је на располагању домаћем превознику, у складу са условима за запошљавање и стручно оспособљавање прописаним законодавством Републике Србије.

	Потпуно усклађено
	
	

	4.1
	The Community licence shall be issued by a Member State, in accordance with this Regulation, to any haulier carrying goods by road for hire or reward who:

(a) is established in that Member State in accordance with Community legislation and the national legislation of that Member State; and

(b) is entitled in the Member State of establishment, in accordance with Community legislation and the national legislation of that Member State concerning admission to the occupation of road haulage operator, to carry out the international carriage of goods by road.
	0.1

6.1.
	Јавни превоз терета може обављати домаће привредно друштво, друго правно лице или предузетник, на основу лиценце за превоз, и то за:

1) јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају и

2) јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају.

	Потпуно усклађено
	
	

	4.2.1.-4.2.2.
	The Community licence shall be issued by the competent authorities of the Member State of establishment for renewable periods of up to 10 years.

Community licences and certified copies issued before the date of application of this Regulation shall remain valid until their date of expiry.


	0.1
6.1.-6.2.

0.1
66.

	Јавни превоз терета може обављати домаће привредно друштво, друго правно лице или предузетник, на основу лиценце за превоз, и то за:

1) јавни превоз терета у домаћем друмском саобраћају и

2) јавни превоз терета у домаћем и међународном друмском саобраћају.

Лиценца за превоз издаје се са роком важења од 10 година.
Појединачни правни акти издати до дана почетка примене овог закона, важе до истека рока на који су издати. 

Појединачни правни акти који су издати без рока важења, престају да важе истеком рока од годину дана од дана почетка примене овог закона. 



	Потпуно усклађено


	
	

	4.2.3.
	The Commission shall adapt the period of validity of the Community licence to technical progress, in particular the national electronic registers of road transport undertakings as provided for in Article 16 of Regulation (EC) No 1071/2009. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 15(2).
	
	
	Непреносиво
	Непреносива је зато што ствара обавезу  Европској комисији 

	

	4.3
	The Member State of establishment shall issue the holder with the original of the Community licence, which shall be kept by the haulier, and the number of certified true copies corresponding to the number of vehicles at the disposal of the holder of the Community licence, whether those vehicles are wholly owned or, for example, held under a hire purchase, hire or leasing contract.
	0.1
6.3.

0.1
15.2.

0.1
16.1.-16.4.


	Домаћи превозник дужан је да оригинал лиценце за превоз чува у свом стварном и сталном седишту.

Ако утврди да одговарајући захтев из става 1. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о издавању лиценце за превоз.

Извод лиценце за превоз је непреносив и издаје се као прилог уз лиценцу за превоз из члана 6. став 1. овог закона.
Извод лиценце за превоз садржи податке о издаваоцу, домаћем превознику, матичном броју превозника, броју акта из регистра Агенције за привредне регистре, регистарским ознакама теретног возила, правном основу коришћења теретног возила, броју лиценце за превоз и року важења лиценце за превоз, врсти превоза који се обавља, врсти извода лиценци и датум издавања извода лиценце за превоз, печат и потпис издаваоца.

Извод лиценце за превоз важи најдуже до истека рока важења лиценце за превоз. 

У превозу терета у међународном друмском саобраћају извод лиценце за превоз важи за скуп возила у чијем саставу се налази прикључно возило које није у власништву домаћег превозника, односно му је стављено на располагање на основу уговора о лизингу или уговора о закупу или када је прикључно возило регистровано у другој држави.


	Потпуно усклађено
	Имајући у виду да се извод лиценце издаје на теретно возило (регистарску ознаку) ова одредба је била непотребна, односно број извода лиценце свакако није могуће да буде већи од броја возила за која се овакав извод издаје.
	

	4.4.1.
	The Community licence and the certified true copies shall correspond to the model set out in Annex II, which also lays down the conditions governing its use. They shall contain at least two of the security features listed in Annex I.


	0.1.
22.
0.1.

64.
	Министар ближе прописује изглед и садржину обрасца захтева за издавање и продужење рока важења лиценце за превоз, обрасце лиценце за превоз, извода лиценце за превоз као и начин стављања на увид јавности информације о издатим и одузетим лиценцама за превоз. 

Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено


	Чланом 22. Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим се, између осталог, прописују обрасци лиценце за превоз и извода лиценце за превоз.

Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	4.4.2.
	The Commission shall adapt Annexes I and II to technical progress. Those measures, designed to amend non-essential elements of this Regulation, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 15(2).
	
	
	Непреносиво
	Непреносива је зато што ствара обавезу за Европску комисију 

	

	4.5.
	The Community licence and the certified true copies thereof shall bear the seal of the issuing authority as well as a signature and a serial number. The serial numbers of the Community licence and of the certified true copies shall be recorded in the national electronic register of road transport undertakings as part of the data relating to the haulier.
	0.1.

16.2.

0.1
21.

0.1
22.
	Извод лиценце за превоз садржи податке о издаваоцу, домаћем превознику, матичном броју превозника, броју акта из регистра Агенције за привредне регистре, регистарским ознакама теретног возила, правном основу коришћења теретног возила, броју лиценце за превоз и року важења лиценце за превоз, врсти превоза који се обавља, врсти извода лиценци и датум издавања извода лиценце за превоз, печат и потпис издаваоца.

Министарство води Регистар лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Министар прописује садржину и начин вођења Регистра лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Министар ближе прописује изглед и садржину обрасца захтева за издавање и продужење рока важења лиценце за превоз, обрасце лиценце за превоз, извода лиценце за превоз као и начин стављања на увид јавности информације о издатим и одузетим лиценцама за превоз. 
	Потпуно усклађено


	
	

	4.6.1.
	The Community licence shall be issued in the name of the haulier and shall be non-transferable. A certified true copy of the Community licence shall be kept in each of the haulier’s vehicles and shall be presented at the request of any authorised inspecting officer.


	0.1
16.1 - 16.3.

0.1

44.1.2)
0.1
49.1.-49.2.
	Извод лиценце за превоз је непреносив и издаје се као прилог уз лиценцу за превоз из члана 6. став 1. овог закона.
Извод лиценце за превоз садржи податке о издаваоцу, домаћем превознику, матичном броју превозника, броју акта из регистра Агенције за привредне регистре, регистарским ознакама теретног возила, правном основу коришћења теретног возила, броју лиценце за превоз и року важења лиценце за превоз, врсти превоза који се обавља, врсти извода лиценци и датум издавања извода лиценце за превоз, печат и потпис издаваоца.

Извод лиценце за превоз важи најдуже до истека рока важења лиценце за превоз. 

Инспектор има право и дужност да у вршењу инспекцијског надзора:

2) врши контролу увидом у документа превозника (лиценцу за превоз, извод лиценце за превоз, сертификат о професионалној оспособљености лица одговорног за превоз и других одговарајућих исправа);

Објекат инспекцијског надзора дужан је да инспектору омогући неометано вршење инспекцијског надзора и да без одлагања омогући увид у захтевану документацију и податке, као и несметан приступ објектима или особљу који су у вези са обављањем делатности превоза терета у друмском саобраћају.

Објекат инспекцијског надзора дужан је да поступи по налогу инспектора и изврши наложене инспекцијске мере.


	Потпуно усклађено
	
	

	4.6.2.
	In the case of a coupled combination of vehicles, the certified true copy shall accompany the motor vehicle. It shall cover the coupled combination of vehicles even where the trailer or semi-trailer is not registered or authorised to use the roads in the name of the licence holder or where it is registered or authorised to use the roads in another State.
	0.1

16.4.
	У превозу терета у међународном друмском саобраћају извод лиценце за превоз важи за скуп возила у чијем саставу се налази прикључно возило које није у власништву домаћег превозника, односно му је стављено на располагање на основу уговора о лизингу или уговора о закупу или када је прикључно возило регистровано у другој држави.


	Потпуно усклађено
	
	

	5.
	Driver attestation
	0.1
23.
0.1.

64.
	Потврда за возача је исправа која се издаје домаћем превознику за возача који је радно ангажован за управљање теретним или скупом возила за које поседује извод лиценце за јавни превоз терета у међународном друмском саобраћају, који није држављанин Републике Србије и који је на располагању домаћем превознику, у складу са условима за запошљавање и стручно оспособљавање прописаним законодавством Републике Србије.

Министарство издаје потврду за возача на рок од пет година и потврђује да је тај возач радно ангажован код домаћег превозника у складу са условима утврђеним у ставу 1. овог члана. На захтев за издавање потврде за возача домаћег превозника Министарство доноси решење о издавању потврде или решењем одбија захтев.
Решење из става 3. овог члана коначно је у управном поступку и против њега се може покренути спор пред Управним судом.

Оригинал потврде за возача се налази у теретном или скупу возила из става 1. овог члана, док се оверена фотокопија потврде за возача чува у стварном и сталном седишту домаћег превозника.

Министарство врши проверу испуњености услова из става из става 1. овог члана, најмање једном у периоду важења потврде за возача из става 2. овог члана.

Министарство одузима потврду за возача у случају: 

1. да престане да испуњава услове за издавање потврде за возача;
2. да је поднео нетачне податке потребне за издавање потврде за возача.

Министарство води Евиденцију о потврдама за возача из става 1. овог члана.

Министар утврђује садржину и изглед обрасца потврде за возача као и начин вођења евиденције о потврдама за возача.

Садржина евиденције и  садржина обрасца из става 10. овог члана садрже нарочито име, презиме, место и датум рођења возача као податке о личности.

Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Подзаконским актом се предвиђа  садржина и изглед обрасца потврде за возача као и начин вођења евиденције о потврдама за возача.

Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.
	

	6.1.
	Whenever an application for a Community licence or an application for renewal of a Community licence in accordance with Article 4(2) is lodged, the competent authorities of the Member State of establishment shall verify whether the haulier satisfies or continues to satisfy the conditions laid down in Article 4(1).
	0.1

15.2.
0.1

15.6.  
	Ако утврди да одговарајући захтев из става 1. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о издавању лиценце за превоз.

Ако утврди да захтев из става 5. овог члана садржи све прописане податке и ако су испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство решењем продужава рок важења лиценце за превоз, у року до 30 дана од дана пријема уредног захтева.


	Потпуно усклађено
	
	

	6.2.
	The competent authorities of the Member State of establishment shall regularly verify, by carrying out checks each year covering at least 20 % of the valid driver attestations issued in that Member State, whether the conditions, referred to in Article 5(1), under which a driver attestation has been issued are still satisfied.
	0.1
23.5.
	Министарство врши проверу испуњености услова из става из става 1. овог члана, најмање једном у периоду важења потврде за возача из става 2. овог члана.


	Потпуно усклађено
	Имајући у виду да је важност потврде 5 година, а да је за издате потврде за возача предвиђено да се проверавају барем једном у периоду важења, годишње ће се проверавати 20% издатих, што је потпуно сагласно са одредбом регулативе.
	

	7.1.
	If the conditions laid down in Article 4(1) or those referred to in Article 5(1) are not satisfied, the competent authorities of the Member State of establishment shall reject an application for the issue or renewal of a Community licence or the issue of a driver attestation, by means of a reasoned decision.
	0.1
15.3.

0.1

15.7.
0.1

23.2.
	Ако утврди да нису испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о одбијању захтева за издавање лиценце за превоз.

Ако утврди да нису испуњени услови из члана 7. овог закона, Министарство доноси решење о одбијању захтева за продужење рока важења лиценце за превоз.
Министарство издаје потврду за возача на рок од пет година и потврђује да је возач за кога се издаје запослен код домаћег превозника у складу са условима утврђеним у ставу 1. овог члана. На захтев за издавање потврде за возача домаћег превозника Министарство доноси решење о издавању потврде или решењем одбија захтев.
	Потпуно усклађено
	
	

	7.2.
	The competent authorities shall withdraw a Community licence or a driver attestation where the holder:

(a) no longer satisfies the conditions laid down in Article 4(1) or those referred to in Article 5(1); or

(b) has supplied incorrect information in relation to an application for a Community licence or for a driver attestation.
	0.1
19.1.1)-19.1.2)
0.1

23.6
	Министарство одузима лиценцу за превоз домаћем превознику у случају: 

1) да престане да испуњава један од услова за издавање лиценце за превоз, осим у случају из члана 17. ст. 2, 3, 4 и 5. овог закона;

2) да је поднео нетачне податке потребне за издавање лиценце за превоз;

Министарство одузима потврду за возача у случају: 

1. да престане да испуњава услове за издавање потврде за возача;
2. да је поднео нетачне податке потребне за издавање потврде за возача.


	Потпуно усклађено
	
	

	8.
	Cabotage
	
	
	Неусклађено
	Могућност пружања услуга каботаже у РС  је веома рестриктивна и, сходно Нацрту  закона, за обављање каботаже на територији РС неопходна је дозвола коју Министарство може издати само уколико не постоје одговарајући капацитети у Србији.

Билатералним и мултилатералним споразумима којима је приступила РС није дозвољена каботажа, тако да у овом тренутку када транспортни систем РС није део транспортног система ЕУ, одредбе које су предвиђене прописима ЕУ није могуће применити у нацрту овог Закона,  па ће РС своје обавезе испунити  када се за то створе услови.
	

	9.
	Rules applicable to cabotage operations
	
	
	Неусклађено
	Могућност пружања услуга каботаже је у РС веома рестриктивна и, сходно Нацрту  закона, за обављање каботаже на територији РС неопходна је дозвола коју Министарство може издати само уколико не постоје одговарајући капацитети у Србији.

Билатералним и мултилатералним споразумима којима је приступила РС није дозвољена каботажа, тако да у овом тренутку када транспортни систем РС није део транспортног система ЕУ, одредбе које су предвиђене прописима ЕУ није могуће применити у нацрту овог Закона,  па ће РС своје обавезе испунити  када се за то створе услови.
	

	10.
	Safeguard procedure
	0.1
40.1.-40.4.
	У ванредној ситуацији, Влада може одредити мере којима се обезбеђује функционисање превоза терета у друмском саобраћају у насталим околностима и којих су дужни да се придржавају домаћи превозници.

Ванредном ситуацијом у смислу става 1. овог члана сматра се поремећај у функционисању привреде на дужи рок, а који за последицу има превелику понуду или тражњу превозних услуга на домаћем тржишту превоза терета чиме је угрожено пословање домаћих превозника у превозу терета у друмском саобраћају или привредних друштава, односно предузетника који извозе своје производе, уз услов да краткорочне и дугорочне прогнозе ситуације у овој привредној делатности не показују могућност значајнијег и трајног побољшања.

Мере из става 1. овог члана могу трајати највише шест месеци са могућношћу једномесечног продужења.

У случају наступања ситуације из става 1. овог члана Влада ће, као повремено радно тело, образовати Кризни одбор састављен од представника Министарства, министарства надлежног за привреду и финансије и представника домаћих превозника, са задатком да предложи Влади мере за решавање кризе на домаћем тржишту услуга превоза терета.


	Потпуно усклађено
	Ова материја је детаљно размотрена у оквиру табеле усклађености са  Уредбом Савета (ЕЕЗ) бр 3916/90 од 21. децембра 1990. године о мерама које треба предузети у случају кризе на тржишту у превозу робе у друмском саобраћају.
	

	11.
	Mutual assistance

Member States shall assist one another in ensuring the application and monitoring of this Regulation. They shall exchange information via the national contact points established pursuant to Article 18 of Regulation (EC) No 1071/2009.
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба је по својој природи таква да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. Док не постане чланица ЕУ Република Србија, из објективних разлога који произлазе из природе ове одредбе, није у могућности да имплементира нити примењује ову одредбу.
	

	12.1.
	In the event of a serious infringement of Community road transport legislation committed or ascertained in any Member State, the competent authorities of the Member State of establishment of the haulier who has committed such infringement shall take the appropriate action which may include a warning, if provided for by national law, to pursue the matter which may lead, inter alia, to the imposition of the following administrative penalties:

(a) temporary or permanent withdrawal of some or all of the certified true copies of the Community licence;

(b) temporary or permanent withdrawal of the Community licence.

These penalties may be determined after the final decision on the matter has been taken and shall have regard to the seriousness of the infringement committed by the holder of the Community licence and to the total number of certified true copies of that licence that he holds in respect of international traffic.
	0.1 
19.

	Министарство одузима лиценцу за превоз домаћем превознику у случају: 

1) да престане да испуњава један од услова за издавање лиценце за превоз, осим у случају из члана 17. ст. 2, 3, 4 и 5. овог закона;
2) да је поднео нетачне податке потребне за издавање лиценце за превоз;

3) да обавља превоз у супротности са издатом лиценцом за превоз;

4) да је престао да обавља делатност превоза терета у друмском саобраћају у периоду дужем од шест месеци.

Решење којим се одузима лиценца за превоз коначно је у управном поступку и против њега се може покренути спор пред Управним судом.

Домаћи превозник дужан је да, у року од осам дана од дана пријема решења из става 2. овог члана, лиценцу за превоз и изводе лиценце за превоз врати Министарству.
Домаћи превозник, коме је одузета лиценца за превоз, након истека рока од шест месеци од дана одузимања, може поново поднети захтев за издавање лиценце.


	Потпуно усклађено
	
	

	12.2.
	In the event of a serious infringement regarding any misuse what so ever of driver attestations, the competent authorities of the Member State of establishment of the haulier who committed such infringement shall impose appropriate penalties, such as:

(a) suspending the issue of driver attestations;

(b) withdrawing driver attestations;

(c) making the issue of driver attestations subject to additional conditions in order to prevent misuse;

(d) withdrawing, temporarily or permanently, some or all of the certified true copies of the Community licence;

(e) withdrawing, temporarily or permanently, the Community licence.

These penalties may be determined after the final decision on the matter has been taken and shall have regard to the seriousness of the infringement committed by the holder of the Community licence.
	0.1.

23.6
	Министарство одузима потврду за возача у случају: 

1. да престане да испуњава услове за издавање потврде за возача;

2. да је поднео нетачне податке потребне за издавање потврде за возача.

 
	Делимично усклађено
	Имајући у виду да потврда за возача није услов за издавање лиценце превозника, одредбе које су у вези са одузимањем лиценце превозника због одузимања потврде за возача нису ни уграђене у Нацрт закона.
	

	12.3.
	The competent authorities of the Member State of establishment shall communicate to the competent authorities of the Member State in which the infringement was ascertained, as soon as possible and at the latest within 6 weeks of their final decision on the matter, which, if any, of the penalties provided for in paragraphs 1 and 2 have been imposed.

If such penalties are not imposed, the competent authorities of the Member State of establishment shall state the reasons therefor.
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба је по својој природи таква да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. Док не постане чланица ЕУ Република Србија, из објективних разлога који произлазе из природе ове одредбе, није у могућности да имплементира нити примењује ову одредбу

	

	12.4.
	The competent authorities shall ensure that the penalties imposed on the haulier concerned are, as a whole, proportionate to the infringement or infringements which gave rise to such penalties, taking into account any penalty for the same infringement imposed in the Member State in which the infringement was ascertained.
	0.1

58. – 63.
	Казнене одредбе 
	Потпуно усклађено
	Концепција казнених одредаба заснива се на малом броју установљених привредних преступа. Установљени прекршаји привредног друштва, односно другог правног лица, предузетника, физичког лица и возача сегментовани су у четири члана према тежини повреде одредаба овог закона. У чл. 62. и 63. прописане су новчане казне у фиксном износу за извршени прекршај, као и одредба члана 64. о начину кажњавања страног превозника који је извршио прекршај а нема пословну јединицу или представништво у Републици Србији.


	

	12.5.
	The competent authorities of the haulier’s Member State of establishment may also, pursuant to national law, bring proceedings against the haulier before a competent national court or tribunal. They shall inform the competent authority of the host Member State of any decisions taken to this effect.
	
	
	Непреносиво
	Одредба је регулисана билатералнм уговорима и не успоставља обавезу у погледу усклађивања.
	

	12.6.
	Member States shall ensure that hauliers have the right to appeal against any administrative penalty imposed on them pursuant to this Article.
	
	
	Непреносиво
	Одредба је регулисана билатералнм уговорима и не успоставља обавезу у погледу усклађивања.
	

	13.
	Where the competent authorities of a Member State are aware of a serious infringement of this Regulation or of Community road transport legislation attributable to a non-resident haulier, the Member State within the territory of which the infringement is ascertained shall transmit to the competent authorities of the haulier’s Member State of establishment, as soon as possible and at the latest within 6 weeks of their final decision on the matter, the following information:

a description of the infringement and the date and time when it was committed;

(b) the category, type and seriousness of the infringement; and

(c) the penalties imposed and the penalties executed.

The competent authorities of the host Member State may request the competent authorities of the Member State of establishment to impose administrative penalties in accordance with Article 12.

Without prejudice to any criminal prosecution, the competent authorities of the host Member State shall be empowered to impose penalties on a non-resident haulier who has committed infringements of this Regulation or of national or Community road transport legislation in their territory during a cabotage operation. They shall impose such penalties on a non-discriminatory basis. These penalties may, inter alia, consist of a warning, or, in the event of a serious infringement, a temporary ban on cabotage operations on the territory of the host Member State where the infringement was committed.
Member States shall ensure that hauliers have the right to appeal against any administrative penalty imposed on them pursuant to this Article.
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба је по својој природи таква да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. Док не постане чланица ЕУ Република Србија, из објективних разлога који произлазе из природе ове одредбе, није у могућности да имплементира нити примењује ову одредбу

	

	14.
	Member States shall ensure that serious infringements of Community road transport legislation committed by hauliers established in their territory, which have led to the imposition of a penalty by any Member State, as well as any temporary or permanent withdrawal of the Community licence or of the certified true copy thereof, are recorded in the national electronic register of road transport undertakings. Entries in the register which concern a temporary or permanent withdrawal of a Community licence shall remain in the database for 2 years from the time of the expiry of the period of withdrawal, in the case of temporary withdrawal, or from the date of withdrawal, in the case of permanent withdrawal.
	0.1
21.
0.1

64.
	Министарство води Регистар лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Министар прописује садржину и начин вођења Регистра лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.
Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 21.  Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим се прописује садржина и начин вођења Регистра лиценци за превоз и извода лиценце за превоз.

Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	15.
	Committee procedure
	
	
	Непреносиво
	Непреносива је јер ствара обавезу и овлашћења за Европску комисију 

	

	16.
	Penalties


	0.1

58. – 63.
	Казнене одредбе 
	Потпуно усклађено
	
	

	17.1 - 17.2.
	Every 2 years Member States shall inform the Commission of the number of hauliers possessing Community licences on 31 December of the previous year and of the number of certified true copies corresponding to the vehicles in circulation at that date.
	
	
	Непреносиво
	Ова одредба је по својој природи таква да је могућност њене примене и транспозиције искључиво везана за статус субјекта обавезе, односно за чланство у ЕУ. Док не постане чланица ЕУ Република Србија, из објективних разлога који произлазе из природе ове одредбе, није у могућности да имплементира нити примењује ову одредбу

	

	17.3.
	The Commission shall draw up a report on the state of the Community road transport market by the end of 2013. The report shall contain an analysis of the market situation, including an evaluation of the effectiveness of controls and the evolution of employment conditions in the profession, as well as an assessment as to whether harmonisation of the rules in the fields, inter alia, of enforcement and road user charges, as well as social and safety legislation, has progressed to such an extent that the further opening of domestic road transport markets, including cabotage, could be envisaged.
	
	
	Непреносиво
	Непреносива је јер ствара обавезу и овлашћења за Европску комисију 

	

	18.
	Regulations (EEC) No 881/92 and (EEC) No 3118/93 and Directive 2006/94/EC are hereby repealed.

References to the repealed Regulations and Directive shall be construed as references to this Regulation and shall be read in accordance with the correlation table set out in Annex IV.
	
	
	Непреносиво
	Одредба је процедуралног карактера
	

	19.
	Entry into force
	
	
	Непреносиво
	Одредба је процедуралног карактера
	

	А1.
	Security features of the Community licence and the driver attestation
	0.1

22.
0.1
64.
	Министар ближе прописује изглед и садржину обрасца захтева за издавање и продужење рока важења лиценце за превоз, обрасце лиценце за превоз, извода лиценце за превоз као и начин стављања на увид јавности информације о издатим и одузетим лиценцама за превоз. 

Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 22.  Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим се ближе прописује изглед и   садржина  обрасца лиценце за превоз, извода лиценце за превоз.
Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	А2.
	Community licence model
	0.1

22.
0.1
64.
	Министар ближе прописује изглед и садржину обрасца захтева за издавање и продужење рока важења лиценце за превоз, обрасце лиценце за превоз, извода лиценце за превоз као и начин стављања на увид јавности информације о издатим и одузетим лиценцама за превоз. 
Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 22.  Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим се ближе прописује изглед и   садржина  обрасца лиценце за превоз.
Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	А3.
	Driver attestation model
	0.1
23.8.
0.1
64.
	Министар утврђује садржину и изглед обрасца потврде за возача као и начин вођења евиденције о потврдама за возача.
Прописи за извршавање овог закона донеће се у року од три године од дана ступања на снагу овог закона.


	Делимично усклађено
	Чланом 23. став 8.  Нацрта закона предвиђено је доношење подзаконског акта којим се ближе прописује изглед и   садржина  обрасца потврде за возача.
Прелазним и завршним одредбама Нацрта закона предвиђено је доношење прописа за спровођење овог закона у року од три године од дана ступања на снагу овог закона
	

	А4.
	Correlation Table
	
	
	Непреносиво
	Табела из Анекса се тиче тумачења односа одредби укинутих овом Уредбом и нових одредби.
	


